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ABSTRAK

Skripsi yang berjudul “Penerjemahan Teks Arab-Indonesia dengan
Menggunakan Model Terjemah Kreatif bagi Siswa Kelas XI MA Plus Raden
Paku Trenggalek”, ditulis oleh Zulfiana Sulha Uluwiya, NIM: 12202173014,
Tahun 2021, Jurusan Pendidikan Bahasa Arab, Fakultas Tarbiyah dan IImu
Keguruan, Institut Agama Islam Negeri Tulungagung di bawah bimbingan dosen
Dr. Nuryani, S.Ag., M.Pd.l.

Kata Kunci: Penerjemahan Teks Arab-Indonesia, Model Terjemah Kreatif

Latar Belakang: Penerjemahan teks Arab merupakan keterampilan yang
sangat penting dimiliki khususnya bagi mereka yang belajar bahasa Arab, karena
keterampilan ini dapat menunjang keterampilan berbahasa lainnya. Di samping
itu, keterampilan ini dapat dijadikan sebagai sarana untuk mengetahui
keberhasilan siswa secara komprehensif. Tetapi dalam proses penerjemahannya,
banyak sekali ditemukan permasalahan yang bisa menyebabkan timbulnya
kesalahan penerjemahan. Masalah-masalah itu berhubungan dengan faktor
linguistik dan faktor nonlinguistik. Permasalahan-permasalahan  dalam
menerjemahkan itu membuka jalan pintas sebagian siswa untuk menerjemahkan
teks Arab-Indonesia secara cepat tapi tidak tepat, yakni dengan menggunakan
model terjemah harfiyah (terjemah kata demi kata) secara utuh tanpa memperbaiki
susunan kalimatnya. Hal tersebut dapat menghasilkan kemungkinan buruk, yakni
hasil penerjemahan siswa menjadi buruk, kurang berterima, dan kurang bisa
difahami, sehingga belum bisa menyampaikan pesan dari bahasa sumber/bahasa
asli ke bahasa target/bahasa sasaran. Untuk menghasilkan padanan yang tepat,
maka dibutuhkan model terjemah yang baik dan tepat juga, yaitu penerjemahan
teks Arab-Indonesia dengan menggunakan model terjemah kreatif.

Rumusan Masalah: 1) Bagaimana proses dalam menerjemahkan teks
Arab-Indonesia dengan menggunakan model terjemah kreatif bagi siswa kelas XI
MA Plus Raden Paku Trenggalek? 2) Bagaimana strategi menerjemahkan teks
Arab-Indonesia dengan menggunakan model terjemah kreatif bagi siswa kelas XI
MA Plus Raden Paku Trenggalek? 3) Apa faktor pendorong dalam memilih
model terjemah kreatif dalam menerjemahkan teks Arab-Indonesia bagi siswa
kelas XI MA Plus Raden Paku Trenggalek?

Metode Penelitian: Pendekatan penelitian yang digunakan dalam
penelitian ini adalah pendekatan kualitatif. Adapun jenis penelitiannya adalah
penelitian deskriptif. Peneliti menggunakan 3 metode pengumpulan data, yaitu:
observasi, wawancara, dan dokumentasi. Metode analisis data yang digunakan
yaitu: reduksi data, penyajian/pemaparan data, dan penarikan kesimpulan. Data
yang dianalisis akan diuji keabsahannya dengan memperpanjang waktu penelitian,
meningkatkan ketekunan, dan triangulasi.

Hasil Penelitian: 1) Proses dalam menerjemahkan teks Arab-Indonesia
dengan menggunakan model terjemah kreatif terdiri dari: (a) Menganalisis teks
yang akan diterjemahkan (teks asli/teks bahasa Arab), (b) Mentransfer, atau
mencari kosakata-kosakata sulit atau baru di dalam teks Arab yang akan
diterjemahkan, lalu menulis kosakata-kosakata itu di buku catatan dan
mengartikannya dengan makna yang sesuai, (c) Restrukturisasi, yaitu
menerjemahkan teks Arab secara keseluruhan ke dalam bahasa Indonesia dengan
menggunakan gaya bahasa siswa sendiri dan juga berpedoman pada proses



pertama dan kedua, dan (d) Revisi atau penghalusan hasil terjemahan, yaitu
meninjau kembali hasil terjemahan apabila masih ditemukan kesalahan selama
proses penerjemahan sebelumnya. 2) Strategi penerjemahan teks Arab-Indonesia
dengan menggunakan model terjemah kreatif terdiri dari: (a) Mengedepankan atau
mengakhirkan kata, (b) Pengurangan kata, (c) Penambahan Kkata, dan (d)
Mengganti kata. 3) Faktor pendorong dalam memilih model terjemah kreatif
dalam menerjemahkan teks Arab-Indonesia terdiri dari: (a) Faktor kemampuan
dan keterampilan siswa, (b) Faktor perbedaan antara bahasa Arab dan bahasa
Indonesia, (c) Faktor enak dibaca dan mudah dipahami, (d) Faktor keakuratan,
kejelasan, dan keberterimaan/kewajaran, (e) Pemahaman guru bahasa Arab
tentang hakikat penerjemahan, dan (f) Faktor kelebihan dari model terjemah
kreatif itu sendiri.



ABSTRACT

The thesis entitled *"Translating Arabic-Indonesian Text Using a
Creative Translation Model for Class Xl in Islamic Senior High School
Raden Paku Trenggalek™, was written by Zulfiana Sulha Uluwiya, NIM:
12202173014, Year 2021, Department of Arabic Language Education, Faculty of
Tarbiyah and Teaching Science, Islamic Institute (IAIN) of Tulungagung, guided
by Dr. Nuryani, S.Ag., M.Pd.l.

Keywords: Translating Arabic-Indonesian Text, Creative Translation Model

Background: Arabic text translation is a very important skill to have,
especially for those who learn Arabic because this skill can support other
language skills. In addition, these skills can be used as a means to determine
student success comprehensively. In the translation process, many problems were
found that could cause translation errors. The problems are related to linguistic
factors and non-linguistic factors. The problems in translating that open a shortcut
for some students to translate Arabic-Indonesian texts quickly but incorrectly,
namely by using the translate word to word model in its entirety without
correcting the sentence structure. So that this can result in bad possibilities,
namely, the results of student translation are bad, less acceptable, and less
understandable, so they cannot convey messages from the source
language/original language to the target language. To produce the right
equivalent, a good and appropriate translation model is needed, namely the
translation of Arabic-Indonesian texts using a creative translation model.

Problem Formulation: 1) How is the process of translating Arabic-
Indonesian texts using a creative translation model for class XI in Islamic Senior
High School Raden Paku Trenggalek? 2) How is the strategy for translating
Arabic-Indonesian texts using a creative translation model for class XI in Islamic
Senior High School Raden Paku Trenggalek? 3) What are the factors that drive
the selection of creative translation models in translating Arabic-Indonesian texts
for class X1 in Islamic Senior High School Raden Paku Trenggalek?

Research Methods: The research approach used in this study is a
qualitative approach. The type of research is descriptive research. The researchers
used 3 data collection methods including observation, interviews, and
documentation. Data analysis methods used include data reduction, data
presentation, and drawing conclusions. The validity of the analyzed data will be
tested by extending the research time, increasing persistence, and triangulation.

Research Results: 1) The process of translating Arabic-Indonesian texts
using a creative translation model consists of: (a) Analyzing the text to be
translated (original text / Arabic text), (b) Transferring, or looking for difficult or
new vocabulary in the Arabic text which will be translated, then write the
vocabulary words in a notebook and interpret them with the appropriate meaning,
(c) Restructuring, namely translating the whole Arabic text into Indonesian using
the student's own language style and also guided by the process first and second,
and (d) Revision or refinement of the translation results, namely revising or
reviewing the translation results if errors are still found during the research
process. 2) The strategy of translating Arabic-Indonesian texts using a creative
translation model consists of: (a) putting forward or ending words, (b) reducing or
narrowing words, (c) adding or expanding words, and (d) replacing words. 3) The
driving factors in choosing a creative translation model in translating Arabic-



Indonesian texts consist of: (a) student ability and skill factors, (b) difference
factors between Arabic and Indonesian, (c) easy to read and understandable
factors, ( d) The factors of accuracy, clarity, and acceptability/fairness, (e) Arabic
teachers' understanding of the nature of translation, and (f) The advantages of the

creative translation model.



